
• Bluetooth headphones
• Silicone eartips
• Magnetic clip

• Micro USB charging cable
• Quick start guide
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What's in the box
CautionQUICK START GUIDE

Button Functions
LED Indicator

Micro USB Charging Port

Power / Pairing

Volume Up

Volume Down

Power On  Click and hold for 2 seconds. (One long blue �ash.)

Pairing Mode  When power is OFF, click and hold for 4 seconds. (A rapid blinking 
blue light indicates the headphone is in Pairing Mode. Go to   your device’s 
Bluetooth Settings to pair.)

Power O�  Click and hold for 3 seconds. (One long red �ash.) 

Note: to save battery life, your headphones will automatically turn o� after 10 minutes.

Charging

1. Locate the Micro USB port and plug in the cable and connect the USB to a 
computer or wall charger.

2. It takes 2 hours to fully charge the earbuds. While charging, the indicator light 
is pulsing red and will turn o� once charging is complete.

This product is eligible for extended coverage through 
our WarrantyPlus program.

Every Moshi product is covered by a standard one-year 
warranty. Extend your warranty coverage to three years 
from date of purchase via product registration.

Warranty
Plus

Scratch o� the sticker on the back of this package to register and 
authenticate your genuine Moshi product here: 
moshi.com/register.

IC
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada applicables aux 
appareils radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux 
conditions suivantes : (1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) 
l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, 
même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Statement

Ce produit béné�cie d'une extension de garantie par 
le biais de notre programme WarrantyPlus.

Chaque produit Moshi est couvert par une garantie d'un 
an. Béné�ciez d'une garantie étendue à trois ans à 
compter de la date d'achat, en enregistrant votre produit.

Warranty
Plus

Grattez la pellicule sur le sticker au dos de cet emballage pour 
enregistrer votre produit Moshi ici : moshi.com/register.

Bluetooth Pairing for First Time
1. Press and hold the power button for 2 seconds. The blue light will �ash 

once then switch to blinking blue. This indicates it’s in Pairing Mode.

2. Make sure your device’s bluetooth is turned ON.  

3. Look for the headphones in your Bluetooth Settings and connect.     
If a password is required, type in “0000”.

4. The blue light will stop blinking once your headphones are connected.

5. If you want to connect to a new device, turn o� the headphones to 
restart the process. Click and hold the power button for 3 seconds to 
turn OFF. Then turn ON and enter Pairing Mode again. 

Getting the best output of your earphones
Ears come in di�erent shapes and sizes. Make sure to pick the most 
appropriate silicone tips for your ears. Try out all of them to see which 

ones give you the best seal of your 
ear canal. A good �t guarantees good 
bass output.

How to use the Magnetic Clip
The included magnetic clip helps keep 
your headphones in place. Clip it to your 
clothing and the headphone module 
securely attaches to the clip. Add the 
magnetic clip to the front of your shirt 
or lapel for quick access to all the buttons, or to the rear of your 
shirt/jacket for discreet wearing. 

Moshi Bluetooth Audio App
Download our dedicated Moshi Bluetooth Audio App to use the added 
functions of your Moshi earphones. Search for "Moshi Bluetooth 
Audio" on the app store to download. 

Our DJ4two feature lets you stream and share* the music you're 
listening to with a friend who also has a Moshi Bluetooth headset. 

*Moshi Bluetooth Audio App required. 

• Audífonos bluetooth 
• Fundas de silicona para los audífonos
• Clip magnético incluido

• Cable de carga Micro USB
• Guía de inicio rápido
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Qué incluye la caja
GUÍA DE INICIO RÁPIDO

Botones de función
Indicador LED

Puerto de Carga Micro USB

Alimentación/
Conexión Bluetooth

Subir Volumen

Bajar Volumen

Encendido
Haz clic y mantén presionado 2 segundos. (Un destello azul largo.)

Conexión a Bluetooth
Cuando los audifonos estén encendidos, haz clic y mantén pulsado 4 segundos. 
(Un parpadeo azul rápido indica que los audífonos están en modo de conexión. 
Consulta los Ajustes de Bluetooth de tu dispositivo para conectar.)

Apagado
Haz clic y presiona por 3 segundos. (Un destello rojo largo.) 

Nota: para ahorrar batería, los audífonos se apagan automáticamente después de 
10 minutos de inactividad.  

Cargando

1. Localiza el puerto Micro USB, enchufa el cable y conecta el USB a una PC o 
cargador de pared.

2. Los audífonos tardan 2 horas en cargarse completamente. Mientras cargan, la 
luz indicadora parpadea en rojo y se apaga cuando la carga está completa.

• Bluetooth-Kopfhörer
• Silikon-Ohrstöpsel
• magnetischer Clip im Lieferumfang enthalten

• Micro-USB-Ladekabel
• Kurzanleitung
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Packungsinhalt

Tastenfunktionen
LED-Anzeige

Micro-USB-Ladeanschluss

Ein/Aus/Koppeln

Lauter-Taste

Leiser-Taste

Einschalten  Drücken und Halten für 2 Sekunden.                                                     
(Langgezogenes blaues Aufblinken)

Kopplungsmodus  Wenn das Gerät eingeschaltet ist, drücken und halten Sie die 
Taste 4 Sekunden lang gedrückt. (Eine schnell blinkende blaue LED zeigt an, dass 
die Kopfhörer im Kopplungsmodus sind. Rufen Sie zum Koppeln auf Ihrem Gerät 
die Bluetooth-Einstellungen auf.)

Ausschalten  Drücken und Halten für 3 Sekunden.                                                   
(Langgezogenes rotes Aufblinken) 

Hinweis: Um den Akku zu schonen, werden Ihre Kopfhörer automatisch nach 10 
Minuten ausgeschaltet.  

Ladevorgang läuft

1. Suchen Sie den Micro-USB-Port, stecken Sie das Kabel ein und schließen Sie 
den USB-Stecker an einen Computer oder eine Steckdose an.

2. Es dauert 2 Stunden, um die Ohrstöpsel vollständig aufzuladen. Während des 
Ladevorgangs blinkt die LED rot und erlischt, wenn der Ladevorgang 
abgeschlossen ist.

Cómo Realizar la Conexión Bluetooth por Primera Vez
1. Pulsa y presiona el botón de encendido 2 segundos. La luz azul emitirá 

un destello y luego parpadeará. De este modo se indica que se 
encuentra en modo de conexión.

2. Asegúrate de que el bluetooth del dispositivo está activado.  

3. Busca los audífonos en los Ajustes de Bluetooth y conéctalos. Si 
requieres contraseña, introduce "0000".

4. La luz azul dejará de parpadear cuando los audífonos estén conectados.

5. Si deseas conectarte a un nuevo dispositivo, apaga los audífonos para 
reiniciar el proceso. Haz clic y mantén presionado el botón de encendido 
3 segundos para apagarlos. A continuación, enciéndelos y activa el 
modo de enlace de nuevo.

KURZANLEITUNG

• Cu�e Bluetooth
• Auricolari in silicone
• Clip magnetica

• Cavo di ricarica micro USB
• Guida rapida
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Contenuto della confezione

Funzioni pulsanti
Spia LED

Porta di ricarica micro USB

Alimentazione/
Accoppiamento

Accensione  Fare clic e tenere premuto per 2 secondi. (Un lampeggio blu lungo.)

Modalità di accoppiamento  Quando l'alimentazione è su ON, fare clic e tenere 
premuto per 4 secondi. (Una luce blu lampeggiante rapida indica che la cu�a è 
in modalità di accoppiamento. Vai alle Impostazioni Bluetooth del tuo 
dispositivo per accoppiare.)

Spegnimento  Fare clic e tenere premuto per 3 secondi. (Un lampeggio            
rosso lungo.)

Nota: per risparmiare la durata della batteria, le cu�e si spegneranno automatica-
mente dopo 10 minuti.

In carica

1. Individuare la porta micro USB e inserire il cavo e collegare la USB a un 
computer o caricabatterie a parete.

2. Sono necessarie circa 2 ore per ricaricare completamente gli auricolari. Durante 
la carica, la spia lampeggia rossa e si spegne una volta che la ricarica è completa.

Erstmaliges Koppeln von Bluetooth-Geräten
1. Drücken und halten Sie die Ein-Taste für 2 Sekunden. Die blaue LED 

blinkt einmal länger auf wechseln dann zu schnellem, blauem Blinken. 
Dies zeigt an, dass die Kopfhörer sich im Kopplungsmodus be�nden.

2. Stellen Sie sicher, dass bei Ihrem Gerät Bluetooth eingeschaltet ist.  

3. Suchen Sie nach den Kopfhörern in Ihren Bluetooth-Einstellungen und 
koppeln Sie die Geräte. Wenn ein Kennwort erforderlich ist, geben 
Sie "0000" ein.

4. Die blaue LED hört auf zu blinken, sobald die Kopfhörer gekoppelt sind.

5. Wenn Sie eine Verbindung zu einem neuen Gerät herstellen 
möchten, schalten Sie die Kopfhörer aus, um den Vorgang neu zu 
starten. Drücken Sie zum Ausschalten die Netztaste und halten Sie 
sie 3 Sekunden lang gedrückt. Schalten Sie sie dann wieder ein und 
gehen Sie wieder in den Kopplungsmodus. 

PRISE EN MAIN

Jumelage Bluetooth pour première utilisation
1. Appuyez et maintenez enfoncé le bouton d'alimentation pendant 2 

secondes. La lumière bleue clignote une fois puis va clignoter en 
bleu. Ce mode indique qu'il est en mode jumelage.

2. Assurez-vous que le Bluetooth de votre appareil est allumé.  

3. Recherchez le casque dans vos paramètres Bluetooth et appuyez sur 
« se connecter ». Si un mot de passe est requis, tapez "0000".  

4. La lumière bleue cesse de clignoter une fois que vos écouteurs       
sont connectés.  

5. Si vous souhaitez vous connecter à un nouvel appareil, éteignez le 
casque pour relancer le processus. Cliquez et maintenez le bouton 
d'alimentation pendant 3 secondes pour éteindre. Puis allumer et 
entrez en mode jumelage de nouveau.

• Ecouteurs Bluetooth
• Embouts en silicone
• Clip magnétisé inclus

• Câble à recharge Micro USB
• Guide rapide de commencement

Contenu de la boîte

Fonctionnement des boutons 

Indicateur LED

Port Chargable Micro USB

Alimentation / 
Jumelage

Lecture / Pause / Répondre à un appel de téléphone
Appuyez une fois 

Piste suivante
Appuyez rapidement deux fois  

Piste précédente 
Appuyez rapidement trois fois  

Augmenter le
Volume

Baisser le
Volume

Allumer  Cliquez et maintenez pendant 2 secondes. (Un long clignotement bleu.)

Mode Jumelage  Lorsque l'alimentation est activée, cliquez et maintenez pendant 
4 secondes. (Une lumière bleue clignotant rapidement indique que le casque est en 
mode jumelage. Accédez aux paramètres Bluetooth de votre appareil pour jumeler.)     

Éteindre  Cliquez et maintenez enfoncé pendant 3 secondes. (Un long 
clignotement rouge.)

Remarque : pour économiser votre batterie, le casque se met automatiquement hors 
tension après 10 minutes.

Rechargement

1. Repérez le port Micro USB et branchez le câble USB à un chargeur d'ordinateur 
ou une prise murale.  

2. Il faut 2 heures pour charger complètement les écouteurs. Pendant la recharge, 
le voyant clignote en rouge et s'éteint une fois la recharge terminée.

FR

GUIDA INTRODUTTIVA RAPIDA

• 蓝牙耳机
• 硅胶耳塞组
• 磁性夹

• Micro USB 充电线
• 快速入门指南
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包装内容物

按键功能介绍
LED 指示灯

Micro USB 充电口

电源开关 / 
 蓝牙配对

播放／暂停／接听电话  单击

下一曲目  双击

上一曲目  连按三下
音量增加

音量减小

开机  长按2秒 (蓝色指示灯闪烁一次表明设备已开机)

蓝牙配对  关机状态下长按4秒 (当蓝色指示灯快速闪烁，表明耳机处于蓝牙配
对模式。打开您的设备的蓝牙功能进行配对)

关机  长按3秒 (红色指示灯闪烁一次表明设备已关机)

注意：耳机未配对蓝牙设备的情况下，为节省电池电量，将会在10分钟后
 自动关机。

充电

1. 请找到耳机上的Micro USB 充电口且接上Micro USB 充电线，并将另一端的
USB 充电端插入电脑或USB 充电器。

2. 整个充电过程约需2个小时完成。充电时，指示灯为红色呼吸灯效果，电池
充满后指示灯会自动熄灭。

Accoppiamento Bluetooth per la prima volta
1. Premere e tenere premuto per 2 secondi. La luce blu lampeggia una 

volta e poi passa a blu lampeggiante. Ciò indica una modalità             
di accoppiamento.

2. Assicurarsi che il bluetooth del proprio dispositivo sia acceso.  

3. Cercare le cu�e nelle proprie Impostazioni Bluetooth e collegare. Se 
è necessaria una password, digitare “0000”.

4. La luce blu smette di lampeggiare una volta che le proprie cu�e 
sono collegate.

5. Se si vuole collegare un nuovo dispositivo, spegnere le cu�e e riavviare 
il processo. Fare clic e tenere premuto il pulsante di alimentazione 
per 3 secondi per spegnere. Quindi accendere e accedere nuovamente 
alla modalità di accoppiamento.

快速使用指南
TW

第一次进行蓝牙适配

1. 请长按电源键保持2秒，蓝色指示灯将闪烁一次后变为快速闪烁，此
时表明耳机已处于蓝牙配对模式。

2. 确保需进行配对设备的蓝牙处于开启状态。 

3. 在蓝牙设定选项中找到您的耳机并选择连接。

4. 当蓝色指示灯由快速闪烁改为熄灭，此时表明已配对完成。

5. 如需要配对新设备，请先关闭耳机电源，再长按电源开关4秒，并重
新进入蓝牙配对模式。

JP KR
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QUICK START GUIDE
PRISE EN MAIN

IC
This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS standard(s). 
Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not 
cause interference, and (2) this device must accept any interference, including 
interference that may cause undesired operation of the device.

FCC
To assure continued compliance, any changes or modi�cations not expressly 
approved by the party responsible for compliance could void the user's 
authority to operate this equipment. (Example - use only shielded interface 
cables when connecting to computer or peripheral devices).

FCC Radiation Exposure Statement
This equipment complies with FCC RF radiation exposure limits set forth for an 
uncontrolled environment.
This transmitter must not be co-located or operating in conjunction with any 
other antenna or transmitter.
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the 
following two conditions:                           
(1)This device may not cause harmful interference, and
(2)This device must accept any interference received,including interference that 

may cause undesired operation.

Reproducción/Pausa/Responder una llamada
Pulsa una vez 

Siguiente pista
Presiona dos veces rápidamente 

Pista anterior
Presiona tres veces rápidamente 

Abspielen/Pause/Anruf beantworten
Drücken Sie die Taste einmal

Nächster Titel
Drücken Sie die Taste zwei Mal schnell

Vorheriger Titel
Drücken Sie die Taste drei Mal schnell

Lauter-Taste

Leiser-Taste

Riproduzione/Pausa/Risposta alla chiamata
Premere una volta

Brano successivo
Premere rapidamente per due volte

Brano precedente
Premere rapidamente per tre volte

Play / Pause / Answer Phone call  Press once

Next track  Quickly press two times

Previous track  Quickly press three times

• 藍牙無線耳機
• 矽膠耳塞組
• 磁吸式領子夾

• Micro USB 充電線
• 快速使用說明書

包裝內容物

按鍵功能簡介

LED 狀態指示燈

Micro USB 充電口

電源/配對

播放/暫停/接聽來電  按壓按鈕 1 次

下一曲目  快速按壓按鈕 2 次

上一曲目  快速按壓按鈕 3 次
音量增加

音量減小

啟動電源  請長按按鈕 2 秒 (藍色指示燈長閃爍一次)

藍牙配對  關機狀態下，請按壓按鈕長達 4 秒 (當藍色指示燈開始快速閃爍，
代表耳機已進入藍牙配對模式。開啟裝置上的藍牙設定選單，進行配對動作)

關閉電源  請長按按鈕 3 秒 (紅色指示燈長閃爍一次)

注意：為了延長電池使用時間，您的耳機待機超過10分鐘，將自動關機。

充電

1. 請找到耳機上的 Micro USB 充電口且接上 Micro USB 充電線, 並將 USB 端插
入電腦或 USB 充電器。

2. 整個充電過程約需 2 小時，當充電時，會閃爍紅色指示燈，當充飽電後，
指示燈會自動熄滅。

快速設定說明

第一次進行藍牙配對

1. 請按住電源鍵長達 2 秒，藍色指示燈閃爍一次後會改為快速閃爍，代
表已進入藍牙配對模式。

2. 請確認您裝置上的藍牙功能已開啟。

3. 在藍牙設定選單中找到您的耳機並選擇連接。                             
”0000”。

4. 當藍色指示燈停止快速閃爍，代表已配對完成。

5. 如果您需配對新的裝置，請先關閉耳機電源。關機後需按壓電源鍵長
達 4秒，然後再重新開機進入配對模式。

警語

NCC 低功率電波輻射性電機管理辦法
第十二條
經型式認證合格之低功率射頻電機，非經許可，公司、商號或使用者均不得擅自變
更頻率、加大功率或變更原設計之特性及功能。

第十四條
低功率射頻電機之使用不得影響飛航安全及干擾合法通信；經發現有干擾現象時，
應立即   停用，並改善至無干擾時方得繼續使用。
前項合法通信，指依電信法規定作業之無線電通信。
低功率射頻電機須忍受合法通信或工業、科學及醫療用電波輻射性電機設備之干擾。

• ブルートゥースヘッドフォン
• シリコンイヤーチップ
• マグネット式クリップを同梱

• マイクロUSB充電ケーブル
• クイックスタートガイド

同梱品

ボタンの機能
LED インジケーター

マイクロUSB充電ポート

電源/
 ペアリング

再生/一時停止/電話に答える  短く1回押す

次のトラック  短く2回押す

前のトラック  短く3回押す
音量を上げる

音量を下げる

電源オン  クリックして2秒間押し続けてください。(青で1回長く点滅します。)

ペアリングモード  電源がオンになったら、クリックして4秒間押し続けて
ください。(ヘッドフォンがペアリングモードになると青で速く点滅して表
示されます。お使いの機器でブルートゥース設定に進み、ペアリングを実
行してください。)

電源オフ  クリックして3秒間押し続けてください。(赤で1回長く点滅します。) 

注記：バッテリー節約のため、10分間ヘッドフォンが動作しないと、自動
 的に電源が切れるようになっています。

充電

1. マイクロUSBポートを見つけ、コンピュータか壁コンセント用充電器に
USBを接続します。

2. イヤフォンが一杯に充電されるまで2時間かかります。充電中はインジケ
ータライトが赤で点滅し、充電が完了すると消灯します。

クイック スタート ガイド

• 블루투스 헤드폰
• 실리콘 이어팁
• 마그네틱 클립 포함

• 마이크로 USB 충전 케이블
• 간편 시작 가이드

박스 내용물

버튼 기능
LED 표시등

마이크로 USB 충전 포트

전원/페어링

재생/잠시 멈춤/전화 받기  한번 누르십시오. 

다음 트랙  빠르게 두번 누르십시오.

이전 트랙  빠르게 세 번 누르십시오.
음량 증가

음량 감소

전원 켜기  클릭하고 2초간 유지하십시오. (한 번의 긴 파란 불빛.)

페어링 모드  전원이 켜져 있을 때, 클릭하여 4초간 유지하십시오. (빠르게 깜박이는 
푸른색 불빛은 헤드폰이 페어링 모드 상태라는 것을 나타냅니다. 기기의 블루투스 
설정으로 가서 페어링하십시오.)

전원 크기  클릭하고 3초간 유지하십시오. (한 번의 긴 붉은 불빛.) 

참조: 배터리 수명을 아끼기 위해, 헤드폰은 10분 후 자동으로 꺼집니다. 

충전

1. 마이크로 USB 포트를 찾아서 케이블을 끼우고 USB를 컴퓨터나 벽 충전기에 
연결하십시오.

2. 이어폰을 완전히 충전하는 데 2시간이 걸립니다. 충전하는 동안, 표시등이 
붉은색으로 깜박이며 충전이 완료되면 꺼집니다.

빠른 시작 안내서

Obtenir le meilleur rendement de vos écouteurs
Nos oreilles sont di�érentes en forme et en taille. Assurez-vous de choisir 
les embouts en silicones les plus appropriés pour vos oreilles. Essayez 
chacun des embouts pour voir ceux qui vous donnent la meilleure 

étanchéité de votre conduit auditif. Un 
bon ajustement garantit une bonne 
sortie des basses.  

Comment utiliser le clip magnétique
Le clip magnétique permet de garder 
votre casque en place. Accrochez-le à 
vos vêtements et le module de casque 
viendra se �xer solidement au clip. 
Ajouter le clip magnétique à l'avant de 
votre chemise ou cravate pour un accès rapide à tous les boutons, ou à 
l'arrière de votre chemise / veste pour une allure discrète.

L’application Moshi Bluetooth Audio
Téléchargez notre application Moshi Bluetooth Audio pour béné�cier 
des fonctions supplémentaires de vos écouteurs Moshi. Cherchez 
"Moshi Bluetooth Audio" sur l'App Store pour télécharger l’application.

Notre fonction DJ4two vous permet de partager * la musique que vous 
écoutez avec un ami qui possède également une paire d’écouteurs 
Bluetooth Moshi. 

* l’application Moshi Bluetooth Audio est requise.

Cómo Lograr el Mejor Rendimiento de tus Audífonos
Hay oídos de distintos tamaños y formas. Asegúrate de elegir las fundas 
de silicona más adecuadas para tus oídos. Pruébalas para comprobar 

cuáles cubren mejor tu canal auditivo. 
Con las fundas correctas se disfruta 
de los mejores graves.

Cómo Utilizar el Clip Magnético
El clip magnético (incluido) te ayuda a 
�jar los audífonos. Colócalo en la ropa 
y los audífonos quedarán �jados con 
seguridad al clip. Sitúa el clip magnético 
en la parte frontal de la camiseta o 
una solapa para poder acceder rápidamente a todos los botones, o a la 
espalda de la camiseta o chaqueta para llevarlo de forma discreta.

App de Audio Bluetooth de Moshi
Descarga nuestra aplicación Audio Bluetooth de Moshi para utilizar las 
funciones adicionales de tus audífonos Moshi. Busca "Moshi Audio 
Bluetooth" en la App Store para descargarla.

Nuestra aplicación DJ4two te permite transmitir y compartir * la 
música que estás escuchando con un amigo que también cuente con 
audífonos Bluetooth de Moshi.

* Se requiere la App de Audio Bluetooth de Moshi.

Holen Sie das Beste aus Ihren Kopfhörern heraus
Ohren haben unterschiedliche Formen und Größen. Achten Sie darauf, 
die am besten geeigneten Silikon-Stöpsel für Ihre Ohren zu wählen. 

Probieren Sie alle aus, um zu sehen, 
welche die beste Abdichtung in Ihrem 
Ohr bieten. Eine gute Passform 
garantiert gute Basswiedergabe.

So verwenden Sie den magnetischen Clip
Der enthaltene magnetischen Clip 
unterstützt Sie dabei, Ihre Kopfhörer sicher 
festzuhalten. Befestigen Sie den Clip an der 
Kleidung und das Kopfhörermodul wird 
sicher vom Clip gehalten. Befestigen Sie den 
magnetischen Clip vorn an Ihrem T-Shirt oder Revers für schnellen 
Zugri� auf alle Tasten, oder an der Rückseite Ihres T-Shirts/Ihrer Jacke 
für diskretes Tragen.

Moshi Bluetooth Audio-Anwendung
Laden Sie die Moshi Bluetooth Audio App herunter, um zusätzliche 
Funktionen Ihres Moshi Kopfhörers zu nutzen. Einfach im App Store 
nach "Moshi Bluetooth Audio" suchen und downloaden!

Mit unserer DJ4two-Funktion können Sie Ihre Musik gleichzeitig an ein 
anderes Moshi Bluetooth Kopfhörer streamen, und so Ihre Musik mit 
einem Freund teilen.

* Moshi Bluetooth Audio-Anwendung erforderlich.

Ottenere la migliore uscita dalle proprie cu�e
Le cu�e sono in forme e dimensioni diverse. Assicurarsi di scegliere gli 
auricolari in silicone più appropriati per le proprie cu�e. Provarli per 

vedere quali si adattano al meglio al 
proprio canale uditivo. Una buona 
vestibilità garantisce una buona 
uscita in bassi.

Come utilizzare la clip magnetica
La clip magnetica inclusa aiuta a tenere 
le cu�e in posizione. Fissarla al proprio 
vestito e il modulo cu�a si �ssa in 
modo sicuro alla clip. Aggiungere la 
clip magnetica alla parte anteriore della 
propria camicia o bavero per accesso rapido a tutti i pulsanti o alla 
parte posteriore della propria camicia/giacca per l'uso discreto. 

Moshi Bluetooth Audio App
Scaricare l'App Moshi Bluetooth Audio per bene�ciare di tante 
funzioni.Cercare "Moshi Bluetooth Auido" nell'App Store.

La nostra funzionalità DJ4two™ *permette di riprodurre e condividere 
la musica che si sta ascoltando con un amico che ha una cu�a 
Bluetooth Moshi. 

*Abilitare e utilizzare questa funzione scaricando l'app Bluetooth Audio   
di Moshi.

如需输入密码，请输入
“0000”。

耳机最佳输出方式说明
耳朵有不同的形状和大小，请务必选择最适合您耳道的耳塞。请试戴所

有尺寸的耳塞，挑选出最贴合您耳道
的硅胶耳塞。一个最合适的选择能为
您提供更良好的低音输出效果。

怎样使用磁性夹
贴心设计的磁性夹，便于固定您的耳
机。将其夹置在您的衣服上，耳机组
便能安全地附着于磁性夹，避免其随
意移动或掉落。将磁性夹固定于您的
衬衫或外套前方领口，便于快速控制按钮，或置于后方领口，便于安全
地携带耳机。

Moshi Bluetooth Audio App
下载专属Moshi Bluetooth Audio App 即可使用Moshi 耳机的扩展功能。
请于App Store 搜索“Moshi Bluetooth Audio”。

Moshi DJ4two 技术可将音乐分享给另一台Moshi 蓝牙耳机设备*，让您与
朋友共享美好时光。

*需使用Moshi Bluetooth Audio App。

耳機最佳輸出方式說明
耳朵有不同的形狀與大小，請務必選擇最適合您耳朵的耳塞。試戴所有

不同大小的耳塞，挑選出一款最貼合
您耳道的耳塞。一個最合適的選擇，
能為您提供更良好的低音輸出效果。

如何使用磁吸式領子夾
內附有磁吸式領子夾，幫助您固定耳機
位置，運用磁扣設計可以讓耳機緊密地
固定在衣服上。磁吸式領子夾可輕易
固定在襯衫前方或是領子上，方便快速操作按鍵，您也可以選擇夾在
襯衫或是夾克的領子後方。

Moshi Bluetooth Audio App

如需輸入密碼，請輸入

下載專屬的 Moshi Bluetooth Audio App，即可替您的 Moshi 耳機裝置擴
充更多功能。請於 APP 商店 搜尋 “ Moshi Bluetooth Audio ” 並下載。

Moshi 的 DJ4two 技術，可將您正在聆聽的音樂分享給另一台 Moshi 藍牙
耳機裝置*，方便您與朋友一同共享音樂。

* 需使用 Moshi Bluetooth Audio App

初めてブルートゥースペアリングを行なう場合
1. 電源ボタンを2秒間押し続けます。青いランプが1回点滅した後、青で
速く点滅するようになります。これはペアリングモードに切り替わっ
たことを示しています。

2. お使いの機器のブルートゥースがオンになっていることを確認します。   

3. ブルートゥース設定でヘッドフォンを見つけて接続します。

4. ヘッドフォンが接続されると、青いライトが点滅しなくなります。
5. 別のデバイスに接続したい場合は、ヘッドフォンの電源を切ってこ
のプロセスを再開します。電源ボタンを3秒間を押して電源をオフに
します。もう一度電源を入れて、ペアリングモードに進みます。

ドが必要な場合は「0000」と入力します。
パスワー

イヤフォンの性能を最大限に引き出すには
使用者によって耳の形が異なります。ご自分の耳に最適なシリコンチッ
プをお選びください。付属のイヤーチップをすべて試してみて、外耳道

をしっかりと塞ぐイヤーチップを選び
ます。ぴったりとフィットすると、十
分な低音出力が得られます。

マグネット式クリップの使い方
付属のマグネット式クリップで、ヘッ
ドフォンをお好きな位置に固定するこ
とができます。服に取り付けて、クリ
ップにヘッドフォンモジュールを固定
します。シャツの前や襟にマグネット
式クリップを取り付けると、全部のボタンにすばやくアクセスできま
す。また、シャツやジャケットの裏に取り付けると、ヘッドフォンが
外から目立たなくなります。

Moshi Bluetooth Audio App
お手持ちのMoshiイヤフォンで追加機能をご利用いただくには、アプ
リストアで当社専用アプリ「Moshi Bluetooth Auido」を検索し、ダウ
ンロードしてください。

当社独自の DJ4two 機能を利用すると、音楽をストリーム再生して、
別の Moshi ブルートゥースヘッドセットをお持ちのお友達と一緒*に
同じ音楽を聴くことができます。
*Moshi Bluetooth Audio アプリが必要になります。

최초의 블루투스 페어링

1. 전원 버튼을 누르고 2초 동안 유지하십시오. 푸른 등이 한번 반짝인 다음에 
깜박이는 파란빛으로 전환됩니다. 이것은 페어링 모드 상태임을 나타냅니다.

2. 기기의 블루투스가 켜져 있는지 확인하십시오.  

3. 블루투스 설정에서 헤드폰을 찾아서 연결하십시오. 

4. 일단 헤드폰이 연결되면 푸른 등의 깜박임이 멈춥니다.

5. 새로운 기기에 연결하려면, 헤드폰을 끄고 과정을 다시 시작하십시오. 끄려면 
전원 버튼을 클릭하여 3초 동안 유지하십시오. 그 다음에 켜서 페어링 모드로 
다시 들어가십시오.

패스워드가 필요하면, 

“0000”을 입력하십시오.

귀하의 이어폰 출력을 최고로 하기

귀는 모양이 다르고 크기도 다릅니다. 반드시 귀하의 귀에 가장 적절한 실리콘 팁을 
고르십시오. 실리콘 팁을 모두 시도하여 귀하의 외이도가 가장 잘 맞는 것이 어떤 

것인지 확인하십시오. 잘 맞으면 좋은 저음 
출력을 보장할 수 있습니다.

마그네틱 클립 사용법

포함된 마그네틱 클립은 헤드폰을 제자리에 

유지하는 데 도움이 됩니다. 귀하의 옷에 
클립으로 고정하면 헤드폰 모듈이 안전하게 
클립에 부착됩니다. 마그네틱 클립을 서츠나 
옷깃 앞면에 끼워 모든 버튼에 간편하게 접근할 수 있게 하거나, 셔츠/자켓 뒷면에 
끼워 조심스럽게 착용하십시오.

모쉬 블루투스 오디오 앱

모쉬 이어폰의 추가 기능을 사용하기 위해 전용 모쉬 블루투스 오디오 앱을 
다운로드 하시기 바랍니다.

DJ4two 기능은 모쉬 블루투스 헤드셋을 갖고 있는 친구와 당신이 듣고 있는 
음악을 스트리밍하고 공유할 수 있습니다.

* 모쉬 블루투스 오디오 앱 필요
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